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ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ. 3361 

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας που προβλέπει μέτρα 
ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 20031481ΕΚ του 
Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων ει¬ 
σοδημάτων από αποταμιεύσεις και της Κοινής Δήλωσης 
Προθέσεων που τη συνοδεύει μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και των κρατών - μελών της αφ’ενός και του Πρι¬ 
γκιπάτου της Ανδόρας αφ’ετέρου 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομετον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζειτο άρθρο 28 παρ. 1 
του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας, που προβλέπει 
μέτρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 
2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, η οποία εν¬ 
σωματώθηκε στην ελληνική έννομη τάξη με το ν. 3312/2005 
(ΦΕΚ 35 Α'), καθώς και η Κοινή Δήλωση Προθέσεων που τη 
συνοδεύει μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρα¬ 
τών - μελών της αφ’ ενός και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας 
αφ’ ετέρου, το κείμενο των οποίων σε πρωτότυπο στην ελ¬ 
ληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με τα θε¬ 
σπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ΕΚτου Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από απο¬ 
ταμιεύσεις. 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

και 

ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΗΣ ΑΝΔΟΡΑΣ, 

εφεξής καλούμενα το «συμβαλλόμενο μέρος» ή τα «συμβαλλόμενα μέρη» 

Με σκοπό την πρόβλεψη μέτρων ισοδυνάμων μετά θεσπιζόμενα στην οδηγία. 2003/48/ΕΚτου Συμβουλίου, της 3ης 
Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, εφεξής καλούμενη «η οδη¬ 
γία» σε πλαίσιο συνεργασίς που λαμβάνει υπόψη το έννομο συμφέρον καθενός από τα συμβαλλόμενα μέρη και σε πλαί¬ 
σιο όπου άλλες τρίτες χώρες βρίσκονται σε κατάσταση παρόμοια με εκείνη του Πριγκιπάτου της Ανδόρας θα εφαρ¬ 
μόσουν επίσης μέτρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 


Άρθρο 1 
Αντικείμενο 

1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας, τα εισοδή¬ 
ματα από αποταμιεύσεις υπό μορφή τόκων που καταβάλ¬ 
λονται στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας σε πραγματικούς δι¬ 
καιούχους που είναι φυσικά πρόσωπα έχοντα κατοικία σε 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σύμφωνα με 
τις διαδικασίες του άρθρου 3, υπόκεινται στην επιβολή πα¬ 
ρακράτησης φόρου στην πηγή από φορείς πληρωμής 
εγκατεστημένους στο έδαφος του Πριγκιπάτου της Ανδό¬ 
ρας, υπάτους όρους που διευκρινίζονται στο άρθρο 7. 

Η εν λόγω παρακράτηση του φόρου στην πηγή επιβάλ¬ 
λεται με την επιφύλαξη των μέτρων εθελοντικής γνωστο¬ 
ποίησης σύμφωνα με τους κανόνες που διατυπώνονται 
στο άρθρο 9. Τα. έσοδα που αντιστοιχούν στα ποσά που 
παρακρατούνται στην πηγή κατ’ εφαρμογή των άρθρων 7 
και 9 αποτελούν αντικείμενο κατανομής μεταξύ των. κρα¬ 
τών μελώντης Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Πριγκιπά¬ 
του της Ανδόρας, σύμφωνα με τους κανόνες που θεσπί¬ 
ζονται στο άρθρο 8. 

Για να διασφαλιστεί η ισοδυναμία της παρούσας συμ¬ 
φωνίας με την οδηγία, τα μέτρα αυτά συμπληρώνονται με 
τη θέσπιση κανόνων ανταλλαγής πληροφοριών κατόπιν 
αιτήσεως, οι οποίοι διευκρινίζονται στο άρθρο 12, και με 
τις διαδικασίες διαβούλευσης και επανεξέτασης που πε- 
ριγράφονται στο άρθρο 13. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία μέ¬ 
τρα για τη διασφάλιση της εφαρμογής της παρούσας 
συμφωνίας. Ειδικότερα, το Πριγκιπάτο της Ανδόρας λαμ¬ 
βάνει τα απαραίτητα μέτρα για να διασφαλιστεί η εκτέλε¬ 
ση των καθηκόντων που απαιτούνται για την εφαρμογή 
της παρούσας οδηγίας από τους εγκατεστημένους οτο 
έδαφος του φορείς πληρωμής και διατυπώνει ρητά τις 
διατάξειςτις σχετικές με τις διαδικασίες και τις κυρώσεις, 
ανεξαρτήτως του τόπου εγκατάστασης του οφειλέτη της 
απαίτησης που παράγει αυτούς τους τόκους. 

Άρθρο 2 

Ορισμός του πραγματικού δικαιούχου 

1. Γιατους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως «πραγ¬ 
ματικός δικαιούχος» νοείται οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο 
εισπράττει τόκους ή προς όφελος του οποίου εξασφαλίζε¬ 
ται πληρωμή τόκων, εκτός εάντο εν λόγω φυσικό πρόσωπο 
αποδείξει ότι δεν έχει εισπράξει ή εξασφαλίσει την πληρω¬ 
μή τόκων για ίδιο λογαριασμό, δηλαδή όταν: 


α) ενεργεί ως φορέας πληρωμής κατά την έννοια του 
άρθρου 4, ή 

β) ενεργεί εξ ονόματος νομικού προσώπου, οργανι¬ 
σμού πού φορολογείται επί των κερδών του βάσει των γε¬ 
νικών ρυθμίσεων περί, φορολογίας των επιχειρήσεων, 
οργανισμού συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες 
(ΟΣΕΚΑ) εγκατεστημένου σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊ¬ 
κής Κοινότητας ή στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, ή 
γ) ενεργεί εξ ονόματος άλλου φυσικού προσώπου πού 
είναι ο πραγματικός δικαιούχος και δηλώνει στο φορέα 
πληρωμής τα στοιχεία ταυτότητας του πραγματικού δι¬ 
καιούχου σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1. 

2. Στην περίπτωση που ο φορέας πληρωμής έχει στη 
διάθεσή του στοιχεία που οδηγούν στο συμπέρασμα ότι 
το φυσικό πρόσωπα στο οποίο καταβάλλονται τόκοι ή για 
το οποίο εξασφαλίζεται, η πληρωμή τόκων ενδεχομένως 
να μην είναι ο πραγματικός δικαιούχος, λαμβάνει κατάλ¬ 
ληλα μέτρα για να προσδιορίσει την ταυτότητα του πραγ¬ 
ματικού δικαιούχου, σύμφωνα με τό άρθρο 3 παράγρα¬ 
φος 1. Αν ο φορέας πληρωμής αδυνατεί να προσδιορίσει 
τον πραγματικό δικαιούχο, θεωρεί το εν λόγω φυσικό 
πρόσωπο ως πραγματικό δικαιούχο. 

Άρθρο 3 

Στοιχεία ταυτότητας και κατοικία 
του πραγματικού δικαιούχου 
1.0 φορέας πληρωμής προσδιορίζειτηνταυτότητατου 
πραγματικού δικαιούχου, ήτοι το ονοματεπώνυμο και τη 
διεύθυνσή του, σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις του 
Πριγκιπάτου της Ανδόρας για την καταπολέμηση της νο¬ 
μιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες. 

2. Ο φορέας πληρωμής προσδιορίζει την κατοικία του 
πραγματικού δικαιούχου βάσει κανόνων που ποικίλλουν 
ανάλογα με το χρόνο έναρξης των σχέσεων μεταξύ του 
φορέα πληρωμής και του δικαιούχου των τόκων. Με την 
επιφύλαξη των κατωτέρω, ως κατοικία θεωρείται η χώρα 
στην οποία ο πραγματικός δικαιούχος έχει τη μόνιμη δι¬ 
εύθυνσή του: 

α) όσον αφορά τις συμβατικές σχέσεις που έχουν συνα- 
φθεί πριν από την 1η Ιανουάριου 2004, ο φορέας πληρωμής 
προσδιορίζει την κατοικία του πραγματικού δικαιούχου 
σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις του Πριγκιπάτου της 
Ανδόρας για την καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσό¬ 
δων από παράνομες δραστηριότητες 
β) όσον αφορά τις συμβατικές σχέσεις που συνάπτο- 
νται ή τις συναλλαγές που πραγματοποιούνται χωρίς να 
υπάρχουν συμβατικές σχέσεις, από 1ης Ιανουάριου 2004 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2633 


και εξής, ο φορέας πληρωμής προσδιορίζει την κατοικία 
του πραγματικού δικαιούχου βάσει της διεύθυνσης που 
αναγράφεται στο επίσημο δελτίο ταυτότητας ή, εν ανά¬ 
γκη, βάσει οποιουδήποτε άλλου αποδεικτικού εγγράφου 
το οποίο προσκομίζει ο πραγματικός δικαιούχος, σύμφω¬ 
να με την ακόλουθη διαδικασία- όσον αφορά τα φυσικά’ 
πρόσωπα που προσκομίζουν επίσημο δελτίο ταυτότητας 
που έχει εκδώσει κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας και τα οποία δηλώνουν ότι είναι κάτοικοι τρίτης χώ¬ 
ρας, εκτός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η κατοικία καθο¬ 
ρίζεται βάσει πιστοποιητικού διαμονής ή άδειας διαμονής 
που εκδίδεται από την αρμόδια αρχή της τρίτης χώρας 
της οποίας το φυσικό πρόσωπο διατείνεται ότι είναι κά¬ 
τοικος. Εάν δεν προσκομιστεί το εν λόγω πιστοποιητικό 
διαμονής ή έγγραφο διαμονής, ως κράτος κατοικίας θεω¬ 
ρείται το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που 
εξέδωσε το επίσημο δελτίο ταυτότητας. 

Άρθρο 4 

Ορισμός του φορέα πληρωμής 

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως «φορέ¬ 
ας πληρωμής» νοείται οποιοσδήποτε οικονομικός φορέ¬ 
ας είναι εγκατεστημένος στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, ο 
οποίος καταβάλλει τόκους στον πραγματικό δικαιούχο ή 
εξασφαλίζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυ¬ 
τού, ανεξαρτήτως του αν ο φορέας αυτός είναι ο οφειλέ¬ 
της της απαίτησης που παράγει αυτούς τους τόκους ή ο 
φορέας στον οποίο έχει αναθέσει ο οφειλέτης ή ο πραγ¬ 
ματικός δικαιούχος την πληρωμή των τόκων ή την εξα¬ 
σφάλιση αυτής της πληρωμής. 

Άρθρο 5 

Ορισμός της αρμόδιας αρχής 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ως «αρ¬ 
μόδιες αρχές» των συμβαλλομένων μερών νοούνται οι 
αρχές που αναφέρονται στο παράρτημα I. 

2. Όσον αφορά τις τρίτες χώρες η αρμόδια αρχή είναι 
εκείνη που ορίζεται για τους σκοπούς των διμερών ή πο¬ 
λυμερών φορολογικών συμβάσεων ή, ελλείψει αυτής, κά¬ 
θε άλλη αρχή που είναι αρμόδια για την έκδοση πιστοποι¬ 
ητικών φορολογικής κατοικίας. 

Άρθρο 6 

Ορισμός των τόκων 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως «τό¬ 
κοι» νοούνται: 

α) οι καταβληθέντες ή εγγεγραμμένοι σε λογαριασμό 
τόκοι από πόσης φύσεως απαιτήσεις, ανεξαρτήτως του 
αν συνοδεύονται από ενυπόθηκες εγγυήσεις ή από ρήτρα 
συμμετοχής στα κέρδη του οφειλέτη, ιδίως δε τα εισοδή¬ 
ματα από τίτλους του δημοσίου και ομολογιακά δάνεια, 
συμπεριλαμβανομένων των πριμοδοτήσεων και δώρων 
που συνδέονται με αυτά οι τόκοι υπερημερίας δεν θεω¬ 
ρούνται τόκοτ 

β) οι δεδουλευμένοι ή κεφαλαιοποιημένοι τόκοι κατά 
την πώληση, την εξαγορά ή την εξόφληση των απαιτήσε¬ 
ων που αναφέρονται στο στοιχείο α) ■ 

γ) το εισόδημα που προκύπτει, από τόκους, είτε άμεσα 
είτε μέσω φορέα που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγρα¬ 
φος 2 της οδηγίας, το οποίο διανέμεται από: 

ί) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι εγκα¬ 
τεστημένοι σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
ή στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, 


ϋ) φορείς που ασκούντο δικαίωμα επιλογής βάσει του 
άρθρου 4 παράγραφος 3 της οδηγίας, και 
ίϋ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι 
εγκατεστημένοι εκτός του εδάφους που αναφέρεται στο 
άρθρο17' 

δ) το εισόδημα που προκύπτει από την πώληση, την εξα¬ 
γορά ή την εξόφληση μονάδων ή μεριδίων στους ακόλου¬ 
θους οργανισμούς και φορείς, αν επενδύουν άμεσα ή έμ¬ 
μεσα, μέσω άλλων οργανισμών συλλογικών επενδύσεων 
ή φορέων που αναφέρονται παρακάτω, ποσοστό ανώτε¬ 
ρο του 40% του ενεργητικού τους σε χρεωστικούς τίτ¬ 
λους που αναφέρονται στο στοιχείο α): 

ί) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι εγκα¬ 
τεστημένοι σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
ή στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, 
ϋ) φορείς που ασκούν το δικαίωμα επιλογής που προ- 
βλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της οδηγίας, 
ίϋ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι 
εγκατεστημένοι εκτός του εδάφους που αναφέρεται στο 
άρθρο 17. 

Ωστόσο, το Πριγκιπάτο της Ανδόρας μπορεί να μην πε¬ 
ριλαμβάνει στον ορισμό των τόκων το εισόδημα που ανα- 
φέρεται στο στοιχείο δ) παρά μόνο κατά την αναλογία που 
το εισόδημα αυτό αντιστοιχεί σε εισόδημα που, άμεσα ή 
έμμεσα, προέρχεται από πληρωμές τόκων κατά την έν¬ 
νοια των στοιχείων α) και β). 

2. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχεία γ) και δ), σε 
περίπτωση που ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθε¬ 
σή του στοιχεία σχετικά με το μέροςτου εισοδήματος που 
προέρχεται από πληρωμή τόκων, το συνολικό ποσό του 
εισοδήματος θεωρείται ως πληρωμή τόκων. 

3. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο δ), σε περί¬ 
πτωση που ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του 
στοιχεία σχετικά με το ποσοστό του ενεργητικού που 
επενδύεται σε χρεωστικούς τίτλους ή σε μετοχές ή μερί¬ 
σματα που προβλέπονται στη συγκεκριμένη παράγραφο, 
το ποσοστό αυτό θεωρείται ότι υπερβαίνει το 40%. Εάν ο 
εν λόγω φορέας πληρωμής δεν είναι σε θέση να προσ¬ 
διορίσει το ποσό του εισοδήματος που συγκεντρώνει ο 
πραγματικός δικαιούχος, το εισόδημα θεωρείται ότι αντι¬ 
στοιχεί στο προϊόν της πώλησης, της εξόφλησης ή της 
εξαγοράς των μετοχών ή μεριδίων. 

4. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχεία β) και δ), το 
Πριγκιπάτο της Ανδόρας έχα το δικαίωμα να ζητήσει από 
τους φορείς πληρωμής που έχουν την έδρα τους στο έδα¬ 
φος του να υπολογίζουν τους τόκους σε ετήσια βάση κα¬ 
τά τη διάρκεια περιόδου που δεν υπερβαίνει το έτος και 
να θεωρούν τους ετήσιους αυτούς τόκους ως πληρωμή 
τόκων ακόμη και αν δεν διενεργηθεί πώληση, εξαγορά ή 
εξόφληση κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου. 

5. Το ασόδημα των οργανισμών ή φορέων που έχουν 
επενδύσει έως το 15 % του ενεργητικού τους σε χρεωστι¬ 
κούς τίτλους κατά την έννοια της παραγράφου 1 στοιχείο 
α) δεν θεωρείται τόκος σύμφωνα με την παράγραφο 1 
στοιχεία γ) και δ). 

6. Απάτην 1η Ιανουάριου 2011, το ποσοστό που αναφέ- 
ρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) και στην παράγραφο 
3 είναι 25 %. 

7. Τα ποσοστά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
στοιχείο δ) και. στην παράγραφο 5 καθορίζονται βάσει 
της επενδυτικής πολιτικής όπως ορίζεται στον κανονισμό 
ή στα καταστατικά έγγραφα των εν λόγω οργανισμών ή 
φορέων και, ελλείψα αυτών, βάσα της πραγματικής σύν- 
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θέσης των στοιχείων του ενεργητικού των εν λόγω οργα¬ 
νισμών ή φορέων. 

Άρθρο 7 

Παρακράτηση φόρου στην πηγή 

1. Στην περίπτωση που ο πραγματικός δικαιούχος των 
τόκων είναι κάτοικος κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας, το Πριγκιπάτο της Ανδόρας επιβάλλα συντε¬ 
λεστή κράτησης φόρου στην πηγή ύψους 15% κατά την 
πρώτη τριετία εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας, 
20% τα τρία επόμενα έτη, και εν συνεχεία 35%. 

2. Ο φορέας πληρωμής παρακρατείτο φόρο στην πηγή 
ως εξής: 

α) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του 
άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α): επί του ποσού των 
καταβληθέντων ή πιστωθέντων τόκων 

β) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του 
άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή δ) επί του ποσού 
των τόκων ή του ασοδήματος που αναφέρεται σε αυτές 
τις παραγράφους ή με ασφορά ισοδυνάμου αποτελέσμα¬ 
τος που θα βαρύνει τον δικαιούχο επί του συνολικού πο¬ 
σού των εσόδων από την πώληση, την εξαγορά ή την εξό¬ 
φληση- 

γ) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του 
άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ): επί του ποσού του 
ασοδήματος που αναφέρεται σε αυτή την παράγραφο 1 

δ) σε περίπτωση που το Πριγκιπάτο της Ανδόρας ασκεί 
το δικαίωμα που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 
4: επί του ποσού των ανοιγμένων σε ετήσια βάση τόκων. 

3. Γιατους σκοπούς της παραγράφου 2 στοιχεία α) και 
β), η παρακράτηση στην πηγή πραγματοποιείται κατ’ ανα¬ 
λογία για την περίοδο κατά την οποία ο πραγματικός δι¬ 
καιούχος κατέχει χρεωστικό τίτλο. Εάν ο φορέας πληρω¬ 
μής αδυνατεί να προσδιορίσειτην περίοδο βάσει των πλη¬ 
ροφοριών που διαθέτει, τότε θεωρεί ότι ο πραγματικός 
δικαιούχος είχε στην κατοχή του τον χρεωστικό τίτλο από 
την αρχή της ύπαρξής του, εκτός εάν ο τελευταίος απο¬ 
δείξει την ημερομηνία κτήσης. 

4. Οι φόροι και οι παρακρατήσεις επί των τόκων εκτός 
από την παρακράτηση που προβλέπεται στην παρούσα 
συ μφωνία για την ίδια πληρωμή τόκων πιστώνονται έναντι 
του ποσού της παρακράτησης στην πηγή που υπολογίζε¬ 
ται σύμφωνα με τις παραγράφους 1 έως 3. 

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 10, η 
επιβολή παρακράτησης στην πηγή από φορέα πληρωμής 
που είναι εγκατεστημένος στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας 
δεν εμποδίζει το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότη¬ 
τας στο οποίο ο πραγματικός δικαιούχος έχα τη φορολο¬ 
γική κατοικία του να φορολογήσει το εισόδημα σύμφωνα- 
με την εθνική νομοθεσία. 

Σε περίπτωση που ένας φορολογούμενος δηλώσει οτις 
φορολογικές αρχές του κράτους μέλους της Ευροίπάί- 
κής Κοινότητας όπου κατοικεί το εισόδημα από τόκους 
που απέκτησε από φορέα πληρωμής που είναι εγκατε¬ 
στημένος στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, το εν λόγω ασό- 
δημα από τόκους υπόκειται σε φορολόγηση σε αυτό το 
κράτος μέλος με τους ίδιους συντελεστές που εφαρμό¬ 
ζονται για το ίδιο εισόδημα σε αυτό το κράτος. 

Άρθρο 8 

Κατανομή των εσόδων 

1. Το Πριγκιπάτο της Ανδόρας διατηρείτο 25% των εσό¬ 


δων από την παρακράτηση στην πηγή που αναφέρεται 
στο άρθρο 7 και μεταβιβάζει το 75 % των εσόδων στο κρά¬ 
τος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπου κατοικεί ο 
πραγματικός δικαιούχος. 

2. Η μεταβίβαση αυτή πραγματοποιείται για κάθε ημε¬ 
ρολογιακό, έτος σε μία δόση ανά κράτος μέλος το αργό¬ 
τερο εντός εξαμήνου μετά το τέλος του ημερολογιακού 
έτους κατά τη διάρκεια του οποίου πραγματοποιήθηκαν 
οι παρακρατήσεις. 

Το Πριγκιπάτο της Ανδόρας λαμβάνει τα αναγκαία μέ¬ 
τρα προκειμένου να διασφαλίσει την ορθή λειτουργία του 
συστήματος κατανομής εσόδων. 

Άρθρο 9 

Εθελοντική γνωστοποίηση 

1. Το Πριγκιπάτο της Ανδόρας πρόβλεπα διαδικασία η 
οποία επιτρέπει στους πραγματικούς δικαιούχους να 
αποφεύγουν την παρακράτηση φόρου στην πηγή, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 7, όταν υποβάλλουν στον φορέα πλη¬ 
ρωμής τους πιστοποιητικό που εκδίδει εξ ονόματος τους 
η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο έχουν τη 
κατοικία τους, σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγρά¬ 
φου 2. 

2. Μετά από αίτηση του πραγματικού δικαιούχου, η αρ¬ 
μόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο έχει την κα¬ 
τοικία του εκδίδει πιστοποιητικό στο οποίο αναφέρονται: 

α) το ονοματεπώνυμο, η διεύθυνση και ο αριθμός φο¬ 
ρολογικού μητρώου ή, ελλείψει του αριθμού αυτού, η 
ημερομηνία και ο τόπος γέννησης του πραγματικού δι¬ 
καιούχου 1 

β) το όνομα ή η επωνυμία και η διεύθυνση του φορέα 
πληρωμής 1 

γ) ο αριθμός λογαριασμού του πραγματικού δικαιούχου 
ή, ελλείψει αυτού, τα στοιχεία του χρεωστικού τίτλου. 

Το πιστοποιητικό αυτό ισχύει για περίοδο που δεν υπέρ- 
βαινα τα τρία έτη. Η χορήγηση του εν λόγω πιστοποιητι¬ 
κού στον πραγματικό δικαιούχο που το έχει ζητήσει πραγ¬ 
ματοποιείται εντός προθεσμίας δύο μηνών από την υπο¬ 
βολή της αιτήσεως. 

Άρθρο 10 

Εξάλειψη της διπλής φορολογίας 

1. Το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο 
οποίο ο πραγματικός δικαιούχος έχει τη φορολογική κα¬ 
τοικία του διασφαλίζει την εξάλειψη της διπλής φορολο¬ 
γίας που ενδέχεται να προκύψει από την επιβολή της πα¬ 
ρακράτησης φόρου στην πηγή που προβλέπεται στο άρ¬ 
θρο 7, σύ μφωνα με τις διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 
του παρόντος άρθρου. 

2. Όταν επίτωντόκωνπου εισπράττει ο πραγματικός δι¬ 
καιούχος έχει παρακρατηθεί φόρος στην πηγή όπως ανα- 
φέρεται στο άρθρο 7 στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, το 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο οποίο ο 
πραγματικός δικαιούχος έχει τη φορολογική κατοικία 
του, του χορηγεί, σύμφωνα με το εσωτερικό του δίκαιο, 
πίστωση φόρου ίση με το παρακρατηθέν στην πηγή ποσό. 
Αντο ποσό αυτό υπερβαίνειτο ποσό του οφειλόμενου φό¬ 
ρου επί του συνολικού ποσού των τόκων που υπόκεινται 
σε παρακράτηση στην πηγή, σύμφωνα με την εθνική του 
νομοθεσία, το κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας επι¬ 
στρέφει το επιπλέον ποσό του παρακρατηθέντος φόρου 
στον πραγματικό δικαιούχο. 
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3. Όταν, πέραν της παρακράτησης στην πηγή που προ- 
βλέπεται στο άρθρο 7, επί των τόκων που εισπράττει ο 
πραγματικός δικαιούχος έχουν παρακρατηθεί άλλοι φό¬ 
ροι στην πηγή και το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας στο οποίο έχα ο πραγματικός δικαιούχος τη φο¬ 
ρολογική κατοικία του χορηγεί πίστωση φόρου για την εν 
λόγω παρακράτηση φόρου, σύμφωνα με την εθνική του 
νομοθεσία ή τις συμβάσεις περί διπλής φορολογίας, τότε 
το ποσό της εν λόγω παρακράτησης στην πηγή πιστώνε¬ 
ται πριν από την εφαρμογή της διαδικασίας που προβλέ- 
πεται στην παράγραφο 2. 

4. Το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο 
οποίο ο πραγματικός δικαιούχος έχα τη φορολογική κα¬ 
τοικία του μπορεί να αντικαταστήσει το μηχανισμό της πί¬ 
στωσης φόρου που αναφέρεται στις παραγράφους 2 και 
3 με την επιστροφή της παρακράτησης στην πηγή που 
αναφέρεται στο άρθρο 7. 

Άρθρο 11 

Διαπραγματεύσιμοι χρεωστικοί τίτλοι 

1. Από την ημερομηνία εφαρμογής της παρούσας συμ¬ 
φωνίας μέχρις ότου το Πριγκιπάτο της Ανδόρας επιβάλ- 
λα την παρακράτηση του φόρου στην πηγή που προβλέ- 
πεται στο άρθρο 7 και τουλάχιστον ένα κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας εφαρμόσει παρόμοια παρακρά¬ 
τηση, και έως τις 31 Δεκεμβρίου 2010 το αργότερο, οι εγ¬ 
χώριες και διεθνείς ομολογίες και άλλοι διαπραγματεύσι¬ 
μοι χρεωστικοί τίτλοι που έχουν εκδοθεί για πρώτη φορά 
πριν από την 1η Μαρτίου 2001 ή που τα ενημερωτικά φυλ¬ 
λάδια για την εισαγωγή τους στο χρηματιστήριο αξιών 
έχουν εγκριθεί πριν από αυτή την ημερομηνία από τις αρ¬ 
μόδιες αρχές κατά την έννοια της οδηγίας 80/390/ΕΌΚ 
του Συμβουλίου, ή από τις αρμόδιες αρχές του Πριγκιπά¬ 
του της Ανδόρας, ή από τις αρμόδιες αρχές τρίτων χω¬ 
ρών, δεν θεωρούνται απαιτήσεις κατά την έννοια του άρ¬ 
θρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α), υπό την προϋπόθεση 
ότι δεν πραγματοποιούνται επιπλέον εκδόσεις των εν λό¬ 
γω διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η 
Μαρτίου 2002 και εξής: 

2. Ωστόσο, επί όσο χρονικό διάστημα ένα τουλάχιστον 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας εφαρμόζει επί¬ 
σης παρόμοιες διατάξεις, οι διατάξεις του παρόντος άρ¬ 
θρου εξακολουθούν να ισχύουν πέραν της 31ης Δεκεμβρί¬ 
ου 2010 για διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους: 

- που περιέχουν ρήτρες αποζημίωσης του επενδυτή και 
πρόωρης εξόφλησης, και 

- εφόσον ο φορέας πληρωμής, όπως ορίζεται στο άρ¬ 
θρο 4, είναι εγκατεστημένος στο Πριγκιπάτο της Ανδό¬ 
ρας, και 

- ο φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας τόκους 
στον πραγματικό δικαιούχο που έχει την κατοικία του σε 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ή εξασφαλί¬ 
ζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 

Εάν και εφόσον όλα τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας παύσουν να εφαρμόζουν παρόμοιες διατάξεις, 
οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εξακολουθούν να 
εφαρμόζονται μόνο για τους διαπραγματεύσιμους τίτ¬ 
λους: 

- που περιέχουν ρήτρες αποζημίωσης του επενδυτή και 
πρόωρης εξόφλησης, και 

- εφόσον ο φορέας πληρωμής του εκδότη είναι εγκατε¬ 
στημένος στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας, και 


- ο φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας τόκους 
στον πραγματικό δικαιούχο που έχει την κατοικία του σε 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ή εξασφαλί¬ 
ζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 

Σε περίπτωση που πραγματοποιηθούν νέες εκδόσεις 
των προαναφερόμενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών 
τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής, από κυβερνή¬ 
σεις ή εξομοιούμενους οργανισμούς που ενεργούν ωςαη- 
μόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος αναγνωρίζεται από διε¬ 
θνή συνθήκη, η συνολική έκδοση αυτών των τίτλων, απο- 
τελούμενη από την αρχική έκδοση και τις νέες εκδόσεις, 
θεωρείται απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 6 παρά¬ 
γραφος 1 στοιχείο α). 

Σε περίπτωση που πραγματοποιηθεί νέα έκδοση ενός 
των προαναφερόμενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών 
τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής από άλλο εκδό¬ 
τη που δεν καλύπτεται από το προηγούμενο εδάφιο, η νέα 
αυτή έκδοση θεωρείται απαίτηση κατά την έννοια του άρ¬ 
θρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α). 

3. Το παρόν άρθρο δεν εμποδίζει καθόλου τα κράτη μέ¬ 
λη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και το Πριγκιπάτο της Αν¬ 
δόρας να εξακολουθήσουν να επιβάλλουν φόρο στα ει¬ 
σοδήματα που απορρέουν από τους τίτλους που αναφέ- 
ρονται παραπάνω στην παράγραφο 1, σύμφωνα με την 
εθνική νομοθεσία τους. 

Άρθρο 12 

Ανταλλαγή πληροφοριών κατόπιν αιτήσεως 

1. Οι αρμόδιες αρχές του Πριγκιπάτου της Ανδόρας και 
των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ανταλ¬ 
λάσσουν πληροφορίες όσον αφορά τα εισοδήματα που 
καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία, καθώς και συ¬ 
μπεριφορά που συνιστά αδίκημα φορολογικής απάτης, 
βάσει των νόμων του κράτους στο οποίο -υποβάλλεται η 
αίτηση, ή παρόμοια παράβαση. Ως «παρόμοια παράβα¬ 
ση» νοείται αποκλειστικά παράβαση της ίδιας βαρύτητας 
με τη συμπεριφορά που συνιστά αδίκημα φορολογικής 
απάτης δυνάμει των νόμων του κράτους στο οποίο υπο¬ 
βάλλεται η αίτηση. 

Έως ότου εισαχθείη έννοια του αδικήματος της φορο¬ 
λογικής απάτης στην εθνική του νομοθεσία, το Πριγκιπά¬ 
το της Ανδόρας αναλαμβάνει, εφόσον είναι το κράτος στο 
οποίο υποβάλλεται η αίτηση, να εξομοιώνει με το αδίκημα 
της φορολογικής απάτης, για τους αναφερόμενους στο 
πρώτο εδάφιο λόγους, τη συμπεριφορά που δολίως θίγει 
τα περιουσιακά συμφέροντατου Δημοσίου του αιτούντος 
κράτους και συνιστά, δυνάμει των νόμωντου Πριγκιπάτου 
της Ανδόρας, αδίκημα υπεξαίρεσης. 

Σε απάντηση προς δεόντως αιτιολογημένη αίτηση, το 
κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση παρέχει πληρο¬ 
φορίες σχετικά με τα προαναφερόμενα ζητήματα που 
άπτονται του ποινικού ή μη ποινικού δικαίου, τα οποία 
ερευνά, ή ενδέχεται να ερευνήσει, το αιτούν κράτος. 

2. Για να καθορίσει εάν μπορεί να παράσχει τις πληρο¬ 
φορίες που ζητούνται κατόπιν αιτήσεως, το κράτος στο 
οποίο υποβάλλεται η αίτηση εφαρμόζει τις διατάξεις περί 
παραγραφής που ισχύουν δυνάμει της νομοθεσίας του 
αιτούντος κράτους και όχι τις διατάξεις περί παραγρα¬ 
φής του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. 

3. Το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση παρέχει 
πληροφορίες, εφόσον το αιτούν κράτος έχει εύλογες 
υπόνοιες ότι η συμπεριφορά συνιστά αδίκημα φορολογι- 
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κής απάτης ή παρόμοια παράβαση. Όταν το Πριγκιπάτο 
της Ανδόρας είναι το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αί¬ 
τηση, το παραδεκτό της αίτησης πρέπα να καθοριστεί 
εντός δύο μηνών από την δικαστική αρχή του Πριγκιπά¬ 
του της Ανδόρας ανάλογα με το βάσιμο των λόγων που τη 
στηρίζουν σε σχέση με τους όρους που καθορίζονται στο 
παρόν άρθρο. 

4. Η υπόνοια φορολογικής απάτης ή παρόμοιας παρά¬ 
βασης του αιτούντος κράτους μπορεί να βασίζεται σε: 

α) έγγραφα, επικυρωμένα ή μη, συμπεριλαμβανομέ¬ 
νων, μεταξύ άλλων, των λογιστικών βιβλίων ή εγγράφων ή 
των έγγραφων για τραπεζικούς λογαριασμούς- 

β) πληροφορίες από μαρτυρία του φορολογουμένου' 

γ) πληροφορίες που προέρχονται από πληροφοριοδό¬ 
τη ή άλλο τρίτο πρόσωπο που επιβεβαιώθηκαν ανεξάρτη¬ 
τα ή μπορεί να είναι αξιόπιστες, ή 

δ) αιτιολογημένες έμμεσες αποδείξεις. 

5. Κάθε πληροφορία που ανταλλάσσεται κατ’ αυτόν τον 
τρόπο πρέπει να θεωρείται ως εμπιστευτική και δεν μπο¬ 
ρεί να αποκαλύπτεται στα πρόσωπα ή στις αρμόδιες αρ¬ 
χές του συμβαλλομένου μέρους που πρέπει να γνωρίζουν 
την φορολόγηση των τόκων που αναφέρονται στο άρθρο 
1, είτε στο πλαίσιο της παρακράτησης του φόρου στην 
πηγή και των σχετικών εσόδων παν αναφέρονται στα άρ¬ 
θρα 7 και 8, αντίστοιχα, είτε στο πλαίσιο της εθελοντικής 
γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 9. Τα πρόσω¬ 
πα αυτά ή οι αρχές δύνανται να κοινοποιήσουν τις πληρο¬ 
φορίες που έλαβαν κατ’ αυτόντοντρόπο κατάτη διάρκεια 
δημόσιων ακροάσεων ή σε δικαστικές αποφάσεις που 
έχουν ως αντικείμενο αυτή τη φορολογία. 

Οι πληροφορίες μπορούν να κοινοποιούνται σε άλλο 
πρόσωπο ή αρχή μόνο με την προηγούμενη γραπτή συ¬ 
γκατάθεση της αρμόδιας αρχής του μέρους που κοινο¬ 
ποίησε τις πληροφορίες. 

6. Το Πριγκιπάτο της Ανδόρας αρχίζει διμερής δια¬ 
πραγματεύσεις με κάθε κράτος μέλος που εκφράζει αυτή 
την επιθυμία για να καθορίσει τις διάφορες κατηγορίες 
περιπτώσεων στις οποίες πρέπει να εφαρμόζεται το κρι¬ 
τήριο «παρόμοια παράβαση» σύμφωνα με τη διαδικασία 
που εφαρμόζει το συγκεκριμένο κράτος. 

Άρθρο 13 

Διαβουλεύσεις και επανεξέταση 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις με¬ 
ταξύ τους τουλάχιστον κάθε τρία έτη ή εφόσον το ζητήσει 
ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη με σκοπό να εξετάσουν 
και, εφόσοντα συμβαλλόμενα μέρη το κρίνουν απαραίτη¬ 
το,, να βελτιώσουν την τεχνική λειτουργία της παρούσας 
συμφωνίας και να αξιολογήσουν τις διεθνείς εξελίξεις. Οι 
διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός μηνάς από την 
αίτηση ή το ταχύτερο δυνατόν σε επείγουσες περιπτώ¬ 
σεις. 

Με βάση την εν λόγω αξιολόγηση, τα συμβαλλόμενα μέ¬ 
ρη δύνανται να προβούν σε διαβουλεύσεις για να εξετά¬ 
σουν κατά πόσο είναι απαραίτητο να τροποποιηθεί η συμ¬ 
φωνία λαμβανομένων υπόψη των διεθνών εξελίξεων. 

2. Μόλις αποκτήσουν επαρκή εμπειρία από την πλήρη 
εφαρμογή του άρθρου 7 παράγραφος 1 της συμφωνίας, 
τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις με¬ 
ταξύ τους για να εξετάσουν κατά πόσο είναι απαραίτητο 
να τροποποιηθεί η παρούσα συμφωνία λαμβανομένων 
υπόψη των διεθνών εξελίξεων. 


3. Γιατους σκοπούς των αναφερομένων στις παραγρά¬ 
φους 1 και 2 διαβουλεύσεωντα συμβαλλόμενα μέρη ενη¬ 
μερώνονται για τις πιθανές εξελίξεις που ενδέχεται να 
επηρεάσουν την ορθή λειτουργία της παρούσας συμφω¬ 
νίας. Σ’ αυτές περιλαμβάνεται επίσης η σύναψη οιασδή- 
ποτε σχετικής συμφωνίας μεταξύ ενός συμβαλλομένου 
μέρους και ενός τρίτου κράτους. 

4. Εάν προκύψει διαφωνία μεταξύ των αρμόδιων αρχών 
του Πριγκιπάτου της Ανδόρας και μιας ή περισσοτέρων 
από τις άλλες αρμόδιες αρχές των κρατών μελών της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας σύμφωνα με το άρθρο 5 της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας όσον αφορά την ερμηνεία ή την 
εφαρμογή της, οι εν λόγω αρχές καταβάλλουν προσπά¬ 
θεια να την επιλύσουν με αμοιβαία συμφωνία. Κοινοποι¬ 
ούν αμέσως στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και στις αρμόδιες αρχές των άλλων κρατών μελών της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας τα αποτελέσματα των διαβουλεύ- 
σεων τους. Όσον αφορά τα προβλήματα ερμηνείας, η 
Επιτροπή μπορεί να συμμετάσχει στις διαβουλεύσεις 
εφόσον το ζητήσει μία από τις αρμόδιες αρχές. 

Άρθρο 14 
Εφαρμογή 

1. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας εξαρτάται 
από την έγκριση και εφαρμογή από τα εξαρτημένα ή συν- 
δεδεμένα εδάφη των κρατών μελών που αναφέρονται 
στην έκθεση του Συμβουλίου (Οικονομικά και Δημοσιονο¬ 
μικά Θέματα) προς το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Σάντα 
Μαρία ντα Φέιρα (Πορτογαλία) της 19ης και 20ής Ιουνίου 
2000, καθώς και από τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερι¬ 
κής, το Μονακό, το Λιχτενστάιν, την Ελβετία, και τον Άγιο 
Μαρίνο, αντίστοιχα, μέτρων που είναι σύμφωνα ή ισοδύ¬ 
ναμα με τα προβλεπόμενα στην οδηγία ή στην παρούσα 
συμφωνία, και τα οποία προβλέπουν τις ίδιες ημερομη¬ 
νίες εφαρμογής. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμ¬ 
φωνία, τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία 
που αναφέρεται στην παράγραφο 6, κατά πόσον ο όρος 
που τίθεται στηνπαράγραφο 1 πληρούταιόσοναφοράτις 
ημερομηνίες έναρξης ισχύος των σχετικών μέτρων στις 
ενδιαφερόμενες τρίτες χώρες και στα εξαρτημένα ή συν- 
δεδεμένα εδάφη. Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασί¬ 
σουν ότι δεν πληρούται ο όρος, εγκρίνουν, με κοινή συμ¬ 
φωνία νέα ημερομηνία για τους σκοπούς της παραγρά¬ 
φου 6. 

3. Με την επιφύλαξη των θεσμικών ρυθμίσεων, το Πρι¬ 
γκιπάτο της Ανδόρας εφαρμόζει την παρούσα συμφωνία 
από την ημερομηνία που προβλέπεται στην παράγραφο 6 
και κοινοποιείτο μέτρο αυτό στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 

4. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή μερών αυ¬ 
τής δύναται να ανασταλεί με άμεση ισχύ από συμβαλλό¬ 
μενο μέρος μέσω κοινοποίησης στα άλλα συμβαλλόμενα 
μέρη εφόσον η οδηγία ή μέρος που αντιστοιχεί σε αυτήν 
παύει να ισχύει είτε προσωρινά είτε μόνιμα, σύμφωνα με 
το ευρωπαϊκό κοινοτικό δίκαιο ή σε περίπτωση που κρά¬ 
τος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αναστείλει την 
εφαρμογή των οικείων μέτρων εκτέλεσης. 

5. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται επίσης να ανα- 
στείλει την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας μέσω 
κοινοποίησης στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη σε περίπτω¬ 
ση που μία από τις πέντε προαναφερόμενες τρίτες χώρες 
(Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, Μονακό, Λιχτενστάιν, 
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Ελβετία και Άγιος Μαρίνος) ή ένα από τα εξαρτημένα ή 
συνδεδεμένα εδάφη των κρατών μελών της Κοινότητας 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 παύσουν στη συνέ¬ 
χεια να εφαρμόζουν μέτρα που είναι πανομοιότυπα ή ισο¬ 
δύναμα με τα προβλεπόμενα στην οδηγία. Η αναστολή 
της εφαρμογής πραγματοποιείται το νωρίτερο δύο μήνες 
μετά την κοινοποίηση. Η εφαρμογή της συμφωνίας απο- 
καθίσταται μόλις αποκατασταθούν και τα μέτρα. 

6. Τα συμβαλλόμενα μέρη θεσπίζουν τις νομοθετικές, 
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαί¬ 
ες για τη συμμόρφωσή τους με την παρούσα συ μφωνία το 
αργότερο την 1η Ιουλίου 2005. 

Άρθρο 15 

Υπογραφή, έναρξη ισχύος και καταγγελία 

1. Η παρούσα συμφωνία πρέπα να επικυρωθεί ή να 
εγκριθείαπότα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις εσω¬ 
τερικές διαδικασίες τους. Τα συμβαλλόμενα μέρη κοινο¬ 
ποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των διαδικασιών αυ¬ 
τών. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη 
ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την τελευταία κοινοποίη¬ 
ση. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να καταγγείλει 
την παρούσα συμφωνία με κοινοποίηση προς το άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος. Στην περίπτωση αυτή, η συμφωνία 
παύει να εφαρμόζεται δώδεκα μήνες μετά την κοινοποίη¬ 
ση. 

Άρθρο 16 

Αιτήσεις και λογαριασμός κλεισίματος 

1. Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας συμφω¬ 
νίας ή αναστολήςτης εφαρμογήςτης, είτε πλήρως είτε εν 
μέρει, οι αιτήσεις των φυσικών προσώπων δεν επηρεάζο¬ 
νται. 

2. Στην περίπτωση αυτή, το Πριγκιπάτο της Ανδόρας 
καταρτίζει λογαριασμό κλεισίματος πριν από το τέλος της 
περιόδου εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας και 
πραγματοποιεί τελική πληρωμή στα κράτη μέλη της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας. 


Άρθρο 17 

Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

Η παρούσα συμφωνία εφρμόζεται, αφενός, στα εδάφη 
στα οποία εφαρμόζεται η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Κοινότητας, υπό τους όρους που προβλέπει η 
εν λόγω συνθήκη και, αφετέρου, στο έδαφος του Πριγκι¬ 
πάτου της Ανδόρας. 

Άρθρο 18 
Παραρτήματα 

1. Τα δυο παραρτήματα, αποτελούν αναπόσπαστο τμή¬ 
μα της συμφωνίας. 

2. Ο κατάλογος των αρμόδιων αρχών που περιέχει το 
παράρτημα I μπορεί να τροποποιηθεί με απλή κοινοποίη¬ 
ση προς το άλλο συμβαλλόμενο μέρος από το Πριγκιπά¬ 
το της Ανδόρας όσον αφορά την αρχή που αναφέρεται 
στο στοιχείο α) του εν λόγω παραρτήματος και από την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσον αφορά τις άλλες αρχές. 

Ο κατάλογος των εξομοιούμενων οργανισμών που ανα- 
φέρονται στο παράρτημα II δύναται να τροποποιηθεί με 
κοινή συμφωνία. 

Άρθρο 19 

Γλώσσες 

1. Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα 
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπα¬ 
νική, ιταλική, λεττονική, λιθουανική, ουγγρική, ολλανδική, 
πολωνική, πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβένικη, σουηδι¬ 
κή, τσεχική, φινλανδική και καταλανική γλώσσα και άλατα 
κείμενα, είναι εξίσου αυθεντικά. 

2. Η γνησιότητα του κειμένου στη μαλτέζικη γλώσσα θα 
βεβαιωθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη με βάση ανταλλα¬ 
γή επιστολών. Το κείμενο αυτό θα είναι εξίσου αυθεντικό 
με τις γλώσσες που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρε¬ 
ξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρού¬ 
σα συμφωνία. 
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ΗβοΗο εη Βηκείω, εΐ (μιΐηεε όε ηονίεπΛτε άεΐ όοβ πιΐΐ οαβίτο. 
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Έγινε σπς Βρυξέλλες, σης δέκα πέντε Νοεμβρίου δύο χιλιάδες τέσσερα 
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5οηι κ'κεάάε ϊ Βιγ55ε1 «ίεη ίετηίοικίε πονετηΒεε 1)α§ο1ιιιη(ΐΓ3ίγΓ3. 

Ρεί 3 Βηιχδεί ]« εΐ <ίί3 <μιίηζε <1ε ηονειηΙ>Γε άε Ι'βηχ άο5 ηιίΐ φτ3ΐτε. 
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Ρογ Ια (Ιοηιαηκίαά Ευτορεα 
Ζα Εντοραΐτέ 5ρο1εεεη$Γνί 
Ρογ ΏεΙ Ευτορ8εΐ$1ζε ΡχΙΙεαδΙταΒ 
Ρϋτ ώε ΕαΓορϊϊδοΗε ΟετηεϊηχεΗαή 
Ειιτοορα ϋΗεηάυδε ηϊηιεί 
Για τψ Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ ώε ΕιίΓορεαη (Ζοτηιηιιηίΐ^ 

Ροιιγ Ια Οοιτιιτιαηευίέ εαΓορέεηηε 
ΡεΓ Ια Οχαηιηϋέ ειιτορεα 
Εΐτοραά Κορΐεπβί νίπίά 
Ευτοροδ όεη<1π]05 νατόιι 
αζ Ειιτόραΐ Κδζθ35έ§ Γ&ζέΓδΙ 
βίιαΙΙ-Κοπιιιηίΐα Ετντορεα 
νοοΓ άε Ευτορεαε ΰεπιεεηίοΗαρ 
Ψ ϊιηΐεηΐιι ν/χρόΐηοίγ ΕαΓορε]ϊ1ϋε) 
Ρεία Οοιηαηκίαιΐε Ειιτορεϊα 
Ζα Εατόραΐτε αρόΐοεεηαίνο 
ζα ΕντορχΚο 5ΐαιρηο$1 
ΕατοοραιΚ/ΙιΙείΒοη ριιοΐεαία 
Ρά Ειιτορεΐαΐτα βεΓαεπαΙταρεηδ να^ηατ 
ΡεΓ Ια (Ιοπιιιηίΐαΐ Εατορεα 






Ρεί Ρήηάρβί ά’Αηάοπα 




2640 


ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΟΝ ΑΡΜΟΔΙΟΝ ΑΡΧΟΝ ΤΟΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας «αρμόδιες αρχές» είναι: 

α) στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας: Ε1 Μηίίΐτε <3β Ρίησικβί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος. Για την εφαρμογή του άρθρου 3, 
αρμόδια αρχή είναι εΐ ο 1ι Μίηίείτε ιΠηίεποε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

β). στο Βασίλειο του Βελγίου: Ό& Μίπίχίστ νππ Κηβηάέιι/Ιε Μίηίϊίτε άεε Ηηπηεεε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

γ) στην Τσεχική Δημοκρατία: ΜίπίεΙτ 6ηιιπα ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

δ) στο Βασίλειο της Δανίας: ΣλιίΙεπάηίτΙεΓεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος·. 

ή στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: ϋα- ΒιιηύεεπώιίχΙεΓ άετ Κηβηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
στ) στη Δημοκρατία της Εσθονίας: ΒΛαηάιιειηϊηϊεΙεΓ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
1 ζ) στην Ελληνική Δημοκρατία: ο υπουργός Οικονομίας και Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
. η) στο Βασίλειο της Ισπανίας: Εΐ ΜϊηίίΐΐΌ άε Εεοποπώ γ Ηίάεηάα ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
9) στη Γαλλική Δημοκρατία: Εε Μαιίείτε οΠατ^ε άιι ίηιάβεί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ι) ·. στην Ιρλανδία: Πιε Κενεηαε Οοιηπώεϊοηεπ ή εξουσιοδοτημένοι εκπρόσωποί τους- - 
ια) στην Ιταλική Δημοκρατία: Π Ορο <3ε1 ΜρίΐΓ&ηεηΐο ρεε 1ε ΡοίίάΛε Βεεαίί ή εξουσιοδοτημένος εβιρόσωπρς- 
ιβ) στη Δημοκραάα της Κύπρου: Υπουργός Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιγ) στη Δημοκρατία της Λεπονίας: Ηπϊπέυ πώώΐπ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιδ) στη Δημοκρατία της Λιθουανίας: ΚίΜπεη ιηϊηίϊΐΜί ή ιξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιε) για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου: Εε Μϊηκίτε άεε Βηπητ*. ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- ωστόσο, για την 
εφαρμογή του άρθρου 12 η αρμόδια αρχή είναι «Ιέ Ρτοαιιειιε Οέηέτΐΐ άΈίϊί Ιυχειηδοιιι^εοίε»· 

ιστ) στη Δημοκρατία της Ουγγαρίας Α ριηζό^γπώώζΙεΓ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιζ) στη Δημοκραάα της Μάλτας: Π-Μϊηϊ$ΐπι Γεεροηβώδΐί ^Ηίΐί-Κηαηζϊ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- ' 

. ιη) στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών: Ε)ε ΜίηκΙετ ναη Κηπηαέη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος-' 

ιθ) στη Δημοκρατία της Αυστρίας: Οετ Βυηάε$ηιΐηΪ5ΐεΓ ίυτ Ρίηαηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κ) στη Δημοκρατία της Πολωνίας: ΜίηίδΙετ Κηαηεόνή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωποι: 

κα) στην Πορτογαλική Δημοκραάα: Ο Μίπίδίτο άκ Ηηϊπςπί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κβ) στη Δημοκρατία της Σλοβενίας: Μοώτετ ζϊ βηαηαί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κγ) στη Σλοβάκική Δημοκρατία: Μίηκίετ βηαποίί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κδ) στη Δημοκρατία της Φινλανδίας: ναΙϋονπΓτίηπιϊηίτΙεπο/ΡΙηβηϊΓηϊηϊετεπεΙ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

• κε) στο Βασίλειο της Σουηδίας: Οιείεπ ίοτ ΚηιΐΜάερίίΠαηαιΙεΙ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

κστ) στο Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και στα ευρωπαϊκά εδάφη για τις εξωτερικές - 
σχέσεις των οποίων είναι υπεύθυνο το Ηνωμένο Βασίλειο: ώε 0οτηπιίε$ίοηεΓ5 οί Ιπΐιηά Κενεηιιε ή οι εξουσιοδοτημένοι 
εκπρόσωποί τους και η αρμόδια αρχή του Γιβραλτάρ, την οποία θα ορίσα το Ηνωμένο Βασίλειο με βάση τις συμφωνηθείσες 
ρυθμίσεις σχετικά με τις αρμόδιες αρχές του Γιβραλτάρ στο πλαίσιο των μέσων της ΕΕ και της ΕΚ και των σχεπκών 
συνθηκών που κοινοποιήθηκαν στα κράτη μέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 19 Απριλίου 2000, αντίγραφο 
των οποίων θα κοινοποιήσει στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας ο γενικός γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
και που θα ισχύουν για την παρούσα συμφωνία. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΟΝ «ΕΞΟΜΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΝ» 

Για τους σκοπούς του άρθρου 11 της παρούσας συμφωνίας, οι ακόλουθοι οργανισμοί θεωρούνται βς 
δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη»: . 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΕΝΤΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ: 

Βέλγιο 

— Κέ$ροη (Ικηίηάε (φλαμανδική περιοχή) 

— Κε£ίοη νπΐΐοηηε (περιοχή.της Βαλλονΐας) 

— Κέ^ϊοη βηίχείΐο&ε (περιοχή των Βρυξελλών) 

— Οοπιπιιιηπυΐέ Γπιπςαίϊε (γαλλική κοινότητα) 

— Οοπππυηϊΐιΐέ ίΐαηυιικίε (φλαμανδική κοινότητα) 

— ΟοπιπιιιίΜυΐέ $>επη3ηορ1>οηε (γερμανόφωνη κοινότητα) 

, · ' *=* 

Ισπανία 1 

— Χυπία 4ε Οαϋίάί (κυβέρνηση της αυτόνομης περιφέρειας της Γαλικίας) 

— ίυπία 4ε ΑηόϊΙυαα (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Ανδαλουσίας) 

— ίυηία 4ε Εκίτεπίίΐΐυα^κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Εξιρεμαδούρας) 

— ίιχπία 4ε ΟαεΙίΙΙϊ- Ια ΜαηςΗα (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Καστίλης-Λαμάντσα) 

— ϊιιηία <1ε Οίεΐίΐΐα- Ιεόπ (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Κασιίλης-Λεόν) 

— Οοδϊεπαο ίοκιΐ 4ε Ναναιτα (κυβέρνηση ειδικού νομικού καθεστώτος της Ναβάρας) 

— Οονετπ 4ε· Ιεϊ Πίεε Βαίεαπ (κυβέρνηση των Βαλεαριδών Νήσων) 

— Οεηεπίίαιΐ 4ε Οϋΐιιηγα (κυβέρνηση της Καταλανίας) 

— Οεπεπίίίαΐ 4έ ναΐεπε» (κυβέρνηση της Βαλένσιας) 

— ΕΗριιίαάόη Οεηεηΐ 4ε Αη^όη (γενικό συμβούλιο της Αραγωνίας) 

— Οοδίετπο 4ε Ι« Ιώϊ Οιηαπαε (κυβέρνηση των Καναρϊων Νήσων) 

— Οοδϊετηο 4ε Μυταα (κυβέρνηση της Μουρθίας) 

— Οοδϊετηο 4ε Μα4η4 (κυβέρνηση της Μαδρίτης) 

— ΟοΒϊεεηο 4ε Ια Οοτηυηϊ4ί4 Αιιΐόησεηα 4εΙ Ρι& Υιωαο/Ειιζίαιόΐ (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας τπκ: 

Βάσκων) ' · ' · ■ · · 

Οίρυΐαάόπ Ροπιΐ 4ε Ουϊρύζοοα (συμβούλιο ειδικού ιστορικού καθεστώτος της Γκουύιούσκοα) 

, — Μρικαςίόη Ροηΐ 4ε νΐζωγι/Βίζλοϊα (συμβούλιο ειδικού ιστορικού καθεστώτος της Βισκαϊκής) 

ΙΜριιΙίςίόη ΡοιπΙ 4ε Αίανα (συμβούλιο ειδικού ιστορικού καθεστώτος της λλαβα) 

ΑγυηΙατπϊεηΙο 4ε Μα4γϊ 4 (δήμος της Μαδρίτης) 

Αγυπίϊΐτιίεηΐο 4ε Βίτεείοπα (δήμος της Βαρκελώνης) 

(Γ&ϊΜο Ιπευίατ 4ε (λμι Οαηατΐα (συμβούλιο της Νήσου Γκραν Κανάρια) 

ΟΛίΜο Ιηίπΐϊτ 4ε Τεηεπίε (συμβούλιο της Νήσου Τένερίφης) 

Ιπϊΐίίιιΐο 4ε ΟΜιο ΟΓιοίαΙ (πιστωτικό δημόσιο ίδρυμά) 

~~ ΙηεΛυΙο ΟαίοΜη 4ε Ηηιηζαε (χρηματοπιστωτικό ίδρυμα της Καταλανίας) 
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Ελλάδα 

— Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος 

— Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος 

— Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού 

Γαλλία - - 

— Ια (Γπίεεε ά’διηοΓ&δεπιεηΐ <3ε 1» άεβε ίοααίε (ΟΑΟΕ5) (ταμείο απόσβεσης κοινωνικού χρέους) 

— Ι/Α^ακχ ίταπςαίίε άΐ άενείορρεπιεηΕ (ΑΡΕ)) (γαλλικός οργανισμός ανάπτυξης) 

— Κέεεπιι Ρεπά άε Ρταπεε (ΚΡΡ) (δίκτυο σιδηροδρόμων της Γαλλίας) . 

— Οιίεεε Νπΐίοπαίε όΐ$ ΑυΙοεουΙεί (€ΝΑ) (εθνικό ταμείο αυτοκινητοδρόμων) 

— Α55Ϊ5ΐαηοε ρυδίίηαε Ηόρίΐϊΐικ <3ε Ραώ (ΑΡΗΡ) (κρατική περίθαλψη, νοσοκομεία των Παρισίων) 

— ΟιπΑοππ3§ε5 άε Ρτέηεε (ΟΟΡ) (ανθρακωρυχεία της Γαλλίας) 

— ΕιΚτερπεε ππηίέτε εΐ Λίιηίηαε (ΕΜρ (μειαλλευηκή και χημική επιχείρηση) 

Ιταλία 

— Περιφέρειες 

— Επαρχίες 

— Δήμοι 

— 03353 ϋεροάΐί ε ΡτεεΙίιί (Ταμείο παρακαταθηκών και δανείων) 

Λεττονία · 

— ΡίϊνίΗϊδαϊ (τοπικές αρχές) 

Πολωνία 

— §τηϊηγ (κοινότητες) ·.· . 

— ροτνίαΐχ (περιφέρειες 

— ννο)εν?ό(1ζΓνν3 (επαρχίες) . 

— ζινϊηζΐά §Γπίη (ενώσεις κοινοτήτων) · 

— ζνφζλί ροινίαιότν (ενώσας περιφερειών) 

— ζινΐηζΐό ινομινοάζίν/ (ένωση επαρχιών) 

— ΠΜ510 ίΐοίεεζηε \ν3Γ5ζατν3 (πρωτεύουσα - Βαρσοβία) 

— Α$>εηφ Κε3ΐπιλΐυΓ/Ζ3ε]ί ί Μοάεεηίζαεμ Κοίηίεΐινπ (Οργανισμός για την αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό της; 

γεωργίας) · 

— Α^επφ ΝίεπχΗοπιοέα Κοίπχοΐι (Γραφείο Γεωργικής Ιδιοκτησίας) 

Πορτογαλία 

— Κε^ίδο ΑυΤόηοπια άΐ Μαιίείιη (αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας) 

— Κε^ίϊο Αιιΐόηοιτιπ ιίθ5 Αςοτε$ (αυτόνομη περιοχή των Αζορών) 

— Δήμοι ' , 

Σλοβακία . 

— ιηεειά 3 οδ« (δήμοι) · 

— ίάα,ηίοΐ δΙρνεπΛε) τερυδίίλγ (Σλοβάκική εταιρεία σιδηροδρόμων) 

— δτίτηχ (οπό εεειηέδο δοεροάίιχϋνα (Κρατικά ταμείο διάκρισης οδικού δικτύου) 

— δίονεηδλέ είελιτάπιε (Σλοβάκικοι σταθμοί ηλεκτροπαραγωγής) 

— νοάοίιοηιοίΐτπλα νχδίπνδϊ (Εταιρεία ορθολογικής χρησιμοποίησης των υδάτων) 
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ΔΙΕΘΝΕΕ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ: 

— Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 

— Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων 

— Ασιατική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Αφρικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Παγκόσμια Τράπιζα/ΔΤΑΑ/ΑΝΤ - 

— Διεθνής Οργανισμός Χρηματοδότησης 

— Διαμερκανυοή Τράπεζα Ανάπτυξης 

~\ ■ ' 

— Ταμείο Κοινωνικής Ανάπτυξης του Συμβουλίου της Ευρώπης 

— ΕΥΡΛΤΟΜ 

— Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

— Χρηματοδοτική Συνεργασία για την Ανάπτυξη των Ανδεων (ΟΑΡ) ' 

:— Ευρωπαϊκή Εταιρεία για τη Χρηματοδότηση σιδηροδρομικού υλικού 
• ί 

— Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ανθρακα και Χάλυβα 

\ ' - - 

— Επενδυτική Τράπεζα των Βορειοευρωπαϊκών χωρών - 

— Αναπτυξιακή Τράπεζα της Καροάβικής 

Οι διατάξεις του άρθρου 11 δεν θίγουν τυχόν διεθνείς υποχρεώσεις που τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν αναλάβει έναντι των 
προαιαφερόμενων διεθνών οργανισμών. 

' ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΤΡΓΓΠΝ ΧΟΡΩΝ: 

Οι οργανισμοί που πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια: 

1) ο οργανισμός θεωρείται ως δημόσιος σύμφωνα με τα εθνικά κριτήρια· - 

2) ο δημόσιος αυτός οργανισμός δραστηριοποιείται εκτός του εμπορικού τομέα, διαχειρίζεται και χρηματοδοτεί ομάδα κοινω¬ 
φελών δραστηριοτήτων παρέχοντας αγαθά και υπηρεσίες εκτός του εμπορικού τομέα και ελέγχεται αποτελεσματικά από τις ' - 
δημόσιες διοικήσεις- ■ 

3) ο δημόσιος αυτός οργανισμός εκδίδει τακτικά και μεγάλα ομολογιακά δάνεια- 

4) το συγκεκριμένο κράτος είναι σε θέση να εγγυηθά άτι ο δημόσιος αυτός οργανισμός δεν θα προβεί σε πρόωρη εξόφληση σε 
περίπτωση ρητρών αποζημίωσης του επενδυτή (£Γ 0 $$-ιιρ όΐ 2 ΐι$ε$). 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του Βασιλείου του Βελγίου, της Τσεχικής Δημοκρατίας, του 
Βασιλείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, 
της Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, της 
Ιταλικής Δημοκρατίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λεττονίας, της Δημοκρατίας 
της Λιθουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της 
Δημοκρατίας της Μάλτας-, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της 
Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας, της 
Σλοβακικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, του Ηνωμένου 
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, ' . . ■ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,. 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, '■ 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, · 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, - 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

} 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, . 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑΣ, - . 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, ' 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 
και 


ΤΟ ΠΡΙΓΚΗΠΑΤΟ ΤΗΣ ΑΝΔΟΡΑΣ, 
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 


Τη στιγμή της σύναψης συμφωνίας που προβλέπει μέιρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ΕΚ 
του Συμβουλίου, για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις (εφεξής, «η οδηγία»), 
η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, τα κράτη μέλη της και το Πριγκιπάτο της Ανδόρας υπέγραψαν την παρούσα Κοινή 
δήλωση προθέσεων που συμπληρώνει αυτή τη συμφωνία, 


I. Οι υπογράφσντες την παρούσα κοινή δήλωση προθέσεων θεωρούν ότι η συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και του Πριγκιπάτου της Ανδόρας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 
και η παρούσα κοινή δήλωση προθέσεων συνιστούν μια αποδεκτή συμφωνία που διασφαλίζει τα έννομα 
συμφέροντα των μερών. Κατά συνέπεια, θα εφαρμόσουν τα συμφωνηθέντα μέτρα με καλή πίστη και δεν θα' 
ενεργήσουν μσνομερώς για να υπονομεύσουν αδικαιολόγητα την παρούσα συμφωνία. Εάν διαπιστωθεί σημα¬ 
ντική διαφορά μεταξύ του πεδίου εφαρμογής της οδηγίας, όπως εκδόθηκε στις 3 Ιουνίου 2003, και του πεδίου 
εφαρμογής της συμφωνίας, ιδίως όσον αφορά το άρθρο 4 και το άρθρο 6 της συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα 
μέρη αρχίζουν αμέσως διαβουλεύσεις, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 της συμφωνίας, για να 
διασφαλίσουν ότι διατηρείται η ισοδυναμία των μέτρων που προβλέπσνται στη συμφωνία. 


2. Κατά τη· μεταβατική περίοδο που προβλέπεται στην προαναφερόμενη οδηγία, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ανα¬ 
λαμβάνει να αρχίσει συζητήσεις με άλλα σημαντικά χρημαιοόικσνομικά κέντρα προκειμένου να λάβουν αυτά 
μέτρα Λοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία. 


3. Για την εφαρμογή του άρθρου 12 της συμφωνίας, το Πριγκιπάτο της Ανδόρας αναλαμβάνει να εισαγάγει στη 
νομοθεσία του, κατά τη διάρκεια του πρώτου έτους εφαρμογής της συμφωνίας, την έννοια της φορολογικής 
απάτης που συνίσταται τουλάχιστον στη χρησιμοποίηση πλαστών, παραποιημένων ή ανακριβών ως προς το 
περιεχόμενό τους τίτλων και εγγράφων με σκοπό την εξαπάτηση της φορολογικής διοίκησης στον τομέα της 
φορολόγησης των εισοδημάτων από αποταμιεύσεις Οι ύπογράφσνιες την παρούσα κοινή δήλωση προθέσεων 
γνωρίζουν άτι ο ορισμός αυτός της φορολογικής απάτης αφορά μόνο τις ανάγκες σε θέματα φορολάγησης των 
αποταμιεύσεων, στο πλαίσιο της συμφωνίας και ουδόλως επηρεάζουν εξελίξεις ή/και αποφάσεις σχετικές με την 
φορολογική απάτη σε άλλες περιστάσεις και σε άλλα πλαίσια. ■■· 


4. Το Πριγκιπάτο της Ανδόρας και κάθε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που το επιθυμεί θα αρχίσουν 
διμερείς διαπραγματεύσεις προκειμένου να διευκρινίσουν τη διοικητική διαδικασία της ανταλλαγής πληροφο¬ 
ριών. " 


5. Οι υπογράφσντες την παρούσα κοινή δήλωση προθέσεων δηλώνουν επίσημα ότι η υπογραφή της συμφωνίας 
για τη φορολόγηση των εισοδημάτων από αποταμιεύσεις καθώς και η έναρξη διαπραγματεύσεων για την 
επίτευξη νομισματικής συμφωνίας συνιστούν σημαντικά βήματα για την εντατικότερη συνεργασία μεταξύ του 
Πριγκιπάτου και της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


Στο πλαίσιο της εντατικότερης αυτής συνεργασίας, παράλληλα με τις διμερείς διαπραγματεύσεις που προβλέ- 
πσνται στο σημείο 4, το Πριγκιπάτο της Ανδόρας και κάθε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας θα 
αρχίσουν διαβουλεύσεις προκειμένου να καθοριστεί ένα ευρύτερο πεδίο συνεργασίας στον οικονομικό και 
φορολογικό τομέα. Οι διαβουλεύσεις αυτές θα διεξαχθούν σε πνεύμα συνεργασίας που θα λαμβάνει υπόψη 
τις προσπάθειες εναρμόνισης του φορολογικού τομέα που καταβάλλει το Πριγκιπάτο της Ανδόρας και οι 
οποίες συγκεκριμενοποιούνται με τη σύναψη της παρούσας συμφωνίας. Συγκεκριμένα, οι διαβουλεύσεις αυτές 
θα μπορούσαν να οδηγήσουν στην εφαρμογή: 


— διμερών προγραμμάτων οικονομικής συνεργασίας με σκοπό την προώθηση της ενσωμάτωσης της οικονο¬ 
μίας της Ανδόρας στην ευρωπαϊκή οικονομία, 


— διμερούς συνεργασίας στον φορολογικό τομέα με σκοπό να εξεταστούν οι οροί υπό τους οποίους θα 
μπορούσαν να καταργηθούν ή να μειωθούν οι παρακρατήσεις φόρου στην πηγή επί των εσόδων που 
προέρχονται από τις παροχές υπηρεσιών και χρηματοπιστωτικών προϊόντων. 
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Υπεγράφη στις Βρυξέλλες, την 15 Νοεμβρίου 2004, σε δύο ανάτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λεττονική, λιθουανική, ουγγρική, ολλανδική, πολωνική, πορτογαλική, σλο¬ 
βάκική, ολοβενική, σουηδική, τσεχική, φινλανδική και καταλανική γλώσσα και όλα τα κείμενα, είναι εξίσου 
αυθεντικά. 

Η γνησιότητα του κειμένου σιην μαλτέζικη γλώσσα θα βεβαιωθεί από τους υπαγράφοντες με βάση ανταλλαγή 
επιστολών. Το κείμενο αυτό θα είναι εξίσου αυθεντικό με τις γλώσσες που αναφέρονται στο προηγούμενο εδάφιο. 


Ροιιε Ιε Κογαιιπιε άε Βε1§ίηαε 
νοοτ ΗεΙ Κοπίπΐίπίλ Βε1§ίέ 
Ρατ ά&χ Κοπί^εεΐοΗ Βε1§ϊεη 



Ζ& ίεελοιι τεριΛΙίλιι 



Ρ4 Κοη$>ει·ϊ§εΙ Ώ^ηπιει-ΐςε νε^ηε 



Ρϋτ ώε Β’άηάκΓερυ'οΙίλ ΟευϋσΗΙβηά 
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Γιο την Ελληνική Δημοκρατία 



. 

! 

Ρογ εΐ Κεώο (1ε Βραόα 


Ροιιτ 1& Κέριώΐΐηαε ίτΜίςβΐδε 




Τ1ΐ3Γ οΗεαηη Νβ ΗΕϊτεαηη 
Ρογ ΐΓε1ιη<1 
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ΡβΓ 1 ε Κεραββΐϊεα ϊΐαΙϊβηΗ 


οί. ν 


Για την Κυπριακή Δημοκρατία 


ιΟ.,γ Ε.. 


Γ3ΐνί]35 ΚερυΜΛαϊ ναπίά 



ϋεΙανο3 Κεδριώΐϊΐιοβ ναΜιι 


Ροιιγ 1ε Ο-ΕΐκΓ-ΟικΗέ <3ε 







Λ Μ2£)’3Γ Κ0Ζΐ3Γ!>253£ Γ&ζέτδΐ 
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0ίιαι:-Κ.6ριώΜ&2 ίζ’ ΜβΙιη 



X 

Ρϋτ άϊε ΚεριιΜϋί 0$ΐειτείοΗ 






V/ ίπιϊεηϊυ Κζεεζγροδροΐίΐε] Ροΐάϊε] 


Κ6^ 


Ρεία ΚερύΜίω Ρο«ιΐ£ΐ!ε $2 



Ζά ΚερυΜ&ο $1ονεηί]ο 
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διιοιηεη Ι353.ν3ΐ1&η ρυοίεδίϊ 
Ρογ ΚεριΛΙ&εη Ρϊηΐ3η(1 



Ρογ ΐΗε υηήε<1 Κίη^άοιη οί 0 ιϊ 31 Βπίαίη 3η<1 ΝοιίΗεΓη Ικίβηά 
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Ρογ Ια 0>Γηαηϊ(1α<1 Ειετορεα 
Ζα ξντορδίίέ 3ρο1εδεη$ίνί 
Ρογ ϋεί Ευτορίεΐ$£ε Ρίεΐίοχϊΐ^ 

Ρϊϊγ ώε ΕυΓοραίχςΗε ΰειηείηδοΗαίΐ 
ΕιίΓοορα Οΐιεικίυδβ ηϊιηεΐ 
Γία την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ ΐΗε ΕιίΓορεαπ (ΖοπίΓηιιηίΙγ 
Ροογ Ια ΟοπίΓηυηαιΠε ευτορέεπηε 
ΡεΓ Ια (Γοπιωιϊΐα ειιτορεα 
Εϊτοραα Κορϊεηαα νάπίά 
ΕιίΓοροχ %εη(1π)ο5 ναηΐυ 
αζ Ειιτόραι Κδζό$$έ£ τέαζεΓδΙ 
ΟίιαΙΙ-ΚοΓηαηίΐα Εντορεα 
νοοΓ δε Ειιτορεαε ΟεαιεεηαεΗαρ 
ν/ ϊτηίεηία ΐΥ$ρόΙηο<7 Ευτορε]5ΐάε] 
Ρεία (Γοπιιιηκίαδε Εατορεΐα 
Ζα ΕιιτόρϊΙε ϊροΐοοεπχϋνο 
ζα Εντορ^ο αίαιρηοαΐ 
Ειιτοοραη )ΐιΐεΐ$δη ριιοΐεαία 
Ρέ Ευτορείίΐια βετηεικίιαρεηα να§ηατ 



Ρεί ΡήηαραΙ δ’Αηδοπα 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευ¬ 
σή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμ- 
φωνίαςπου κυρώνεται από την 1η Ιουλίου 2005 και με την 
επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 14 και 15 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 21 Ιουνίου 2005 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 

Θεωρήθηκε καί τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 23 Ιουνίου 2005 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗ ΓΟΥΡΑΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 1 04 32 * ΡΑΧ 210 52 21 004 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: ΙιΙίρ: νννννν. θΐ . 9 γ - θ-γτίθΜ: \λ/θ5γπη51θγ @ θ1.ς)Γ 


Πληροφορίες Α.Ε. - Ε.Π.Ε. και λοιπών Φ.Ε.Κ.: 210 527 9000 
Φωτοαντίγραφα παλαιών ΦΕΚ - ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ - ΜΑΡΝΗ 8 - Τηλ. (210)8220885 - 8222924 
Δωρεάν διάθεση τεύχους Προκηρύξεων ΑΣΕΠ αποκλειστικά από Μάρνη 8 & Περιφερειακά Γραφεία 
Δωρεάν ανάγνωση δημοσιευμάτων τεύχους Α από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου 


ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ - Βασ. Ολγας 227 
ΠΕΙΡΑΙΑΣ - Ευριπίδου 63 
ΠΑΤΡΑ -Κορίνθου 327 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ - Διοικητήριο 
ΚΟΜΟΤΗΝΗ - Δημοκρατίας 1 


(2310)423 956 
(210)413 5228 
(2610) 638 109 
(2610) 638 110 
(26510) 87215 
(25310) 22 858 


ΛΑΡΙΣΑ -Διοικητήριο 
ΚΕΡΚΥΡΑ -Σαμαρά 13 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ -Πεδιάδος 2 

ΛΕΣΒΟΣ - Πλ.Κωνσταντινουπόλεως 1 


(2410)597449 
(26610) 89 122 
(26610) 89 105 
(2810) 300 781 
(22510) 46 654 
(22510) 47 533 


ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


Σε έντυπη μορφή: 

• Για τα ΦΕΚ από 1 μέχρι 1 6 σελίδες σε 1 θιιγο, προσαυξανόμενη κατά 0,20 Θυτο για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού. 

• Για τα φωτοαντίγραφα ΦΕΚ σε 0,15 θυιΌ ανά σελίδα. 

Σε μορφή ΟΘ: 


Τεύχος 

Περίοδος 

εθπο 

Τεύχος 

Περίοδος 

ΕΘΠΟ 

Α' 

Ετήσιο 

150 

Αναπτυξιακών Πράξεων 

Ετήσιο 

50 

Α 

3μηνιαίο 

40 

Ν.Π.Δ.Δ. 

Ετήσιο 

50 

Α' 

Μηνιαίο 

15 

Παράρτημα 

Ετήσιο 

50 

Β’ 

Ετήσιο 

300 

Εμπορικής και Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας Ετήσιο 

100 

Β' 

3μηνιαίο 

80 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου 

Ετήσιο 

5 

Β' 

Μηνιαίο 

30 

Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων 

Ετήσιο 

200 

Γ 

Ετήσιο 

50 

Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων 

Εβδομαδιαίο 

5 

Δ' 

Ετήσιο 

220 

Α.Ε. & Ε.Π.Ε 

Μηνιαίο 

100 

Δ' 

3μηνιαίο 

60 




• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ ειδικού ενδιαφέροντος σε μορφή οά-Γοπι και μέχρι 100 σελίδες σε 5 θυτο προσαυξανόμενη κατά 

1 θυτο ανά 50 σελίδες. 






• Η τιμή πώλησης σε μορφή οά-Γοπι δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε. και Ε.Π.Ε. σε 5 θυτο ανά έτος. 


ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.: 

τηλεφωνικά : 210-4071010, ίοχ : 210 - 4071010 ίηΙθΓΠθΙ 

ΗΚρ://νννννν.θ1.9ΐ·. 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


Σε έντυπη μορφή 


Από το ΙπΙβΓΠθΙ 


Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κτλ.) 

225 € 

190 € 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κτλ.) 

320 € 

225 € 

Γ' (Διορισμοί, απολύσεις κτλ. Δημ. Υπαλλήλων) 

65 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

Δ' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κτλ.) 

320 € 

160 € 

Αναπτυξιακών Πράξεων και Συμβάσεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

160 € 

95 € 

Ν.Π.Δ.Δ. (Διορισμοί κτλ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 

65 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

Παράρτημα (Προκηρύξεις θέσεων ΔΕΠ κτλ.) 

33 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

Δελτίο Εμπορικής και Βιομ/κής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 

65 € 

33 € 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

10 € 

ΔΩΡΕΑΝ 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

2.250 € 

645 € 

Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων (Δ.Δ.Σ.) 

225 € 

95 € 

Πρώτο (Α'), Δεύτερο (Β') και Τέταρτο (Δ') 

- 

450 € 


• Το τεύχος του ΑΣΕΠ (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές με την επιβάρυνση των 70 θυτο, ποσό το οποίο αφορά 
ταχυδρομικά έξοδα. 

• Για την παροχή δικαιώματος ηλεκτρονικής πρόσβασης σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη Α', Β', Δ', Αναπτυ¬ 
ξιακών Πράξεων & Συμβάσεων, Δελτίο Εμπορικής και Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας και Διακηρύξεων Δημοσίων Συμβάσεων, η τιμή 
προσαυξάνεται πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής έτους 2005, κατά 25 ουιΌ ανά έτος παλαιότητας και ανά τεύχος, για δε το 
τεύχος Α.Ε. & Ε.Π.Ε., κατά 30 ευΐΌ. 


1 Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στις ΔΟΥ (το ποσό συνδρομής καταβάλλεται στον κωδικό αριθμό εσόδων ΚΑΕ 2531 
και το ποσό υπέρ ΤΑΠ ΕΤ (5% του ποσού της συνδρομής) στον κωδικό αριθμό εσόδων ΚΑΕ 3512) .Το πρωτότυπο αποδεικτικό είσπραξης 
(διπλότυπο) θα πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στην αρμόδια Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

1 Η πληρωμή του υπέρ ΤΑΠΕΤ ποσοστού που αντιστοιχεί σε συνδρομές, εισπράττεται και από τις ΔΟΥ. 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού έχουν τη δυνατότητα λήψης των δημοσιευμάτων μέσω ίπΙβΓπβΐ, με την καταβολή των αντίστοιχων 
ποσών συνδρομής και ΤΑΠΕΤ. 

1 Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό ποσό της 
συνδρομής και ολόκληρο το ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. 

1 Η συνδρομή ισχύει για ένα ημερολογιακό έτος. Δεν εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

1 Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι την 31 ην Δεκεμβρίου κάθε έτους. 

1 Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 


Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης των πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08.00' έως 13.00' 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 






























